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YUHHUKHU CTPECY ITPH YCHOMY HEPEKJIA I

VYcHuit nepekia mocijiae BakIMBe Miclie B MDKKYJIBTYPHIN Ta MKHApO/IHIN KOMYHIKallii, 3a0e3-
MEYYIOYH MOXKIIUBICTh YCHIIIHOTO CIIJIKYBAaHHS MK MPEACTaBHUKAMH PI3HUX KYJIBTYp, IHCTUTYLIIH,
oprasizauii, koprnopariii, 6i3HeciB. Ilepeknan, sk 3aci0 MIKXKYIBTYpHOT KOMYHIKallii, TOCIIa€ BaX-
JIMBE MICIIE B )KUTTI COLIIyMY Ta A€P>KaBH, aJKE € 3a1I0PYKOIO YCITIIITHOTO O1TIHIBaJIbHOTO CITIIKYBaHHS,
B3a€MOPO3YMIHHS Ta CIIBIpalli B CydyacCHOMY In1o0OasizoBaHoMy cBiTi. Came TOMy BU3HAYE€HHS OCHO-
BHUX MpoO0JieM Mepekiiaay, YNHHHUKIB Ta (HaKkTOpiB, SKI BIUTUBAIOTH HA MOTO SIKICTh 1 PEJICBAHTHICTD,
€ aKTyaJIbHUM 3aBJaHHAM Ui 0araTboX HayKOBLIB Ta MepekiagaqiB-mpakTukiB. [lepekmnas 3aramom
Ta YCHUH 30KpeMa He JIMIIE BUMAarae BiJl Mepekiiajada BiIMIHHOTO BOJIOAIHHS PiHOIO i IIIBOBOIO
MOBaMH, a i nependayae HU3KY NO3aMOBHUX YMiHb Ta HABHUOK, SK-OT 3arajibHa epyaullisl, NCUXI4Ha
CTIMKICTh, THYUYKICTh Ta CUTyaTHBHA aJalTUBHICTbh, 3AATHICTh MPAIIOBATH IiJ] eMOI[IHUM 1 TICHXO-
¢izionoriyHUM cTpecoM. BUBUEHHS Ta JOCIIIKEHHS YUHHUKIB CTPECY B YCHOMY IMEPEKIIal € aKkTy-
AJIbHOIO TEMOIO B TajTy31 epeKIIaJ03HaBCTBA Ta ICUXOMIHIBICTUKH. BllacHe BCTaHOBIIEHHS! OCHOBHUX
MICUXOJIOTTYHUX YWHHHKIB, SK1 3a/isHI IpU YCHOMY NEpeKiaii, yMOXIUBIIOE BUPILIEHHS polieM
MEePEeKIIaIallbKOro CTpecy Ta 3HAXO/KEHHS LUIAXIB iX BupimeHHs. Hus3ka BUeHUX 3 pi3HUX KpaiH
BHBYAJIa, SIK CTPEC BIUIMBAE HA AKICTh MEPEKIaay Ta MOBHY CBIIOMICTh YCHOTO IE€PEKIIaaaya, Ha HOoro
¢bi310510TTYHUHN 1 ICUXOJIOTIUHUM CTaH, Ha 3a0€3MeYeHHs] BUCOKOTO BiJICOTKA MepeaaBaHHs iHpopMa-
1ii npu 11 pehopMyintoBaHH1 IIIbOBOIO MOBOIO, Ha PENIEBAHTHICTh Ta KOHTEKCTYyalli3allilo MepeKary.
Cepen OCHOBHHX Te€M, Kl TOCIHIPKyBaJld HAYKOBIIi, BAPTO HAa3BaTU TakKi: BIUIUB TPUBAJIUX CEAHCIB
CHUHXPOHHOT'0 IIepeKyaly Ha SKICTh EpeKyIaay Ta piBeHb CTpecy i Helpo(i310I0TiYHi aCeKTH repe-
knany (Moser-Mercer, Kiinzli, Korac, 1998); ¢izionoriuni peakuii nepexyiagadis mijg 4ac CUHXPOH-
HOTO TIepeKIIady Ta HACTIIKU AJs CTpecy ¥ miaroroBka nepeknanadiB (Dean, Pollard, 2001); etrnunmii
ctpec y nepekiani (Hubscher-Davidson, 2022); mopanbHi AueMH, eMOIliifHE BUTOpaHHS Ta mpode-
ciiina quconancHictb y nepeknaai (Kalishchuk, 2023); emoriiinuii BIuMB my0ai4HOro nepexiany ta
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cTparerii moI0JIaHHs CTPECY MepeKiiagayaMy B EMOIIHO HanpyxeHux cutyarisx (Canpukin, Yyxa-
KiH, 2011); mopiBHsIIbHUHN aHali3 (i310J0TITYHOTO CTPECY MPU CHHXPOHHOMY TNEpEeKyIaai B JOCBiIUe-
HUX nepekiianadi Ta noyarkiBmis (Kurz, 2003). [Tonpu npoBeneHi HayKoBi1 pO3BiIKH, MUTAHHS ITepe-
KJIQ/Ial[bKOTO CTPECy Ta MUIAXIB HOTO MOAOJIIAHHS HEe OyJIO0 TIOBHICTIO PO3KPUTO, TOMY METa HAIIIOTO
JOCIIDKSHHS — TIPOAaHai3yBaTH Cy4acHI HAyKOBI HAIpAIFOBAaHHS B Taly3i BUBUCHHS CTPECY, IPUIHH
BHUHHUKHEHHS, (DaKTOPiB Ta YMHHHKIB, III0 HOTO BUKIIMKAIOTh, & TAKOXK IIIAX1B MmoaoanHs. Kpim toro,
JUTSL TIIAOIIIOTO PO3YyMIHHS YMHHHKIB CTPECY Ta IIJISAXiB HOTO mepeOOoproBaHHS MTPOBEACHO EMITIPUYHE
JOCITIDKEHHS Il Bepu(iKallii TEOPETUYHUX TBEPIKEHb. JIJI MOCATHEHHS IOCTaBJICHUX ITiJICH
1 3aBIaHb MU MTOCITYTOBYBAJIMCS TAKUMH METOJIAMH JOCITIKCHHS, SIK aHAJII TAYHUH, OMTUCOBUH, METOJT
AHKETYBaHHS 13 3aCTOCYBaHHSIM €JICMCHTIB KBAaHTHTaTHBHOTO aHAJI3Y.

BaxxnuBy ponb y ipodeciiiniii AisiIbHOCTI IEpPEeKIaaadiB, IOPsT 3 MEHTAJIbHUMH, €MOIIIMHUMH Ta
(hi3MIHMMYU YHHHUKAMHU, Biairpae ncuxodizionoriyHui cTaH nepekiiaaadib, 30kpeMa ctpec. Ctpec—1ie
TPUBAJIE BIAUYTTS XBIJIFOBAHHS Yepe3 poOOTY UM MPUBATHE )KUTTS; HANIPYTa, sIKa CHPUYKHAE (Hi3UIH1
00511 Ta uckomdopTt; hiznyHa cuiia 9u TUCK Ha mock (Longman Dictionary, 2003, p. 1643). Ctpec —
1€ TUCK YH XBHJIIOBAHHSI, SIKE BHHUKAE B PE3YNIBTaTi IKOTOCh MEHTAIBHOTO YH (Di3MYHOTO JINXA, BaXK-
kux oocraBuH (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1994, p. 1272) 3a Bu3Hau€HHSIM IICHXOJIOT1B,
CTpecC — I1e 3arajibHa peaKilis OpraHi3My Ha BUKJIMKHA a00 THCK HaBKOJIMITHBOTO cepenopuina (Medical
dictionary). Ynepie cTpec modainu pereiabHo BuBYaTH B 1950-x pokax, i e TepMiH BUKOPUCTOBY-
BaJIM JIJIS IO3HAYCHHS SIK TIPUYHH, TaK 1 IEPEKUTHX HACTIJIKIB TAKOTO TUCKY. OJTHAK OCTaHHIM 4acoM
MoYaJii PO3MEKOBYBATH IIi JIBA MOHSITTS, BIPOBAMBIIN TEPMiH cmpecop (Stressor) Ha MO3HAYCHHS
MOJIPa3HUKA, SIKUI MPOBOKYE PEaKIifo Ha cTpec. Bapro 3a3HaumTH, 10 cepell HAYKOBIIB HE iCHY€E
OJTHOCTAHOTO PO3YMIHHS Ta BH3HAYCHHsS CTPECY B JIFOACH: UM 1€ HacaMIepe/l 30BHIIIHS PeaKIlis,
SIKy MOYKHA BU3HAUUTH PEAKIIISIMU IIKIPY JIIOAWHH, CEKPEIiSIMHU 3a103 Ta IHIMUMHU (HI3UIHUMU QyHK-
LISIMH, Y1 1€ BHYTPIIIHS iHTEprpeTalris abo peakxiiisi Ha CTpecop, 4 1 Te, i 1HIIIe.

Crpec y nroneil BAHUKA€E BHACIIIOK iXHBOT B3aEMO/IIT OJTHE 3 OJJHUM Ta/a00 3 HABKOJIMIIIHIM Cepe-
JOBHUIIIEM, PE3YJIbTaTH KO CIPUHMAIOTBCS SIK TaKi, [0 BUKIUKAIOTh Y HUX HANPYyTy a00 NepeBUIILY-
I0Th QJIANTAIlIiHI MOXKIIMBOCTI JIFOACH Ta 3arpoXyroTh iXHbOMY Onaromnoayddto. Crocio CupuiHATTS
CTpecCy BKa3ye Ha Te, 10 Pi3HI peakiiii Jroneld Ha cTpec BigoOpaxaroTh 0COOMCTICHI BiAMIHHOCTI,
a TaKOXK PI3HUIIIO B 3araJIbHOMY CTaH1 EMOIIIHHOTO Ta (hi3HUHOTO 310POB’ s, ICUX0(1310J0T1UHIN CTiH-
KOCTI Ta JIOCBil.

€ HHM3Ka (PaKTOPiB, SKI COPHUIIOTh BUHUKHEHHIO CTpecy. BoHM MiCTATH BiACYTHICTh 200 BTpaTy
KOHTPOJIIO Ha/l CBOIM (DI3MYHUM UM €MOIIIMHUM CTaHOM, a TaKOX BiJICYTHICTb 00 BTPATy COIllaJIbHUX
JoKepen mATpuMKH. JIronu, ki 3aiexaTs Bi 1HITUX, HiJIal0ThCs OUTBIIOMY PU3UKY ITOBEIIHKOBUX
JieBiallii, mMoB’s13aHMX 31 cTrpecoM. [Hmm (akTopu puszMKy nepeadavdaroTh MOYyTTS O€3MOpPagHOCTI,
Oe3Haii, KpallHBOTO CTpaxy abo THIBY, a TaKOXXK HEIOBIpY 10 iHIMX. [IpuurHaAMuU CTpecy MOXYTb
OyTu Oyab-sKi mofii a0o sBUINIA, K JIOIMHA BBAXKAE 3arpo30k0 IS CBOIX cTpareriii abo pecypcis
nojioanHHs. J{OCIiTHUKY 3arajioM CXOJSThCS HA JyMIli, III0 IEBHUH CTYIHb CTPECY € HOPMAIBHOIO
YACTHUHOIO PEakKilii >KMBOTO OPraHi3My Ha HEMHHYYl 3MIHHM B Horo (izuuyHomy abo CoOIiaJbHOMY
CEpEIOBHIII 1 110 MO3UTHBHI MOI11, SIK 1 HETaTUBHI, MOXKYTh BUKJIMKATH CTPEC.

HemonaBui g0CiKEeHHS MMOKa3ylOTh, 110 TIEBHA BPA3JIMBICTh O CTPECY € TCHETUYHOK. YUeHi
3 YHiBepcurtery Bickoncina i KopomiBcbkoro xonemky JIoHAOHA BUSBUIIM, IO JIFOIH, SIK1 YCIIAIKY-
BaJIM KOPOTKY 200 Yy TJIUBY JI0 CTPECY, BEPCil0 reHa-TPaHCIIOPTEpa CEPOTOHIHY Maiike BTPHUI Yac-
Tillle BiTYYBaJIM JICTIPECIIO MICJISI CTPECOBOI MOIT, HIXK JIFOIH 3 IOBroto Bepciero rena (10).

Sk BiOMO, YCHHIA TIEpEeKIIa] HAJICKHUTH JI0 TAKUX BHUIIB MPOQECIMHOIT AISITBHOCTI, K1 BUKJIUKAIOTh
HaaMipHI TICUX0(i3U4HI, MEHTAJIbHI Ta €MOIIIHI HaBaHTAKCHHSI, 1110, CBOEIO YEPTOI0, BUKIUKAIOTh
1 cipuuuHSIOTH cTpec. [lepeknan BUMarae HaI3BHYAHO CKIIQJHOT Ta CHHXPOHHOT B3a€MOJIIi CEHCOP-
HUX, MOTOPHHMX Ta KOTHITUBHUX HaBUYOK. JlocaigHuKY onHi€eT 3 maboparopiii YHiBepcurtety JKeHeBr
3a JIOIOMOTOI0 MarHiTHO-pe30HaHCHOI Tepamii (mani — MPT) 31milicCHIOIOTE CITOCTEPEKEHHSI 32 MO3-
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KOM JIFOJIMHU MiJ Yyac MepeKiaay 1 CTBEPIKYIOTh, IO MPOLEC NMEPEKIIaay YMOXKIUBIIIOE I[iJIa Mepeska
TiIsTHOK MO3Ky. OjiHa 13 HUX — eHTp bpoka — BiAmoBigae 3a mpoiiec MOBJICHHS i po0ouy (KOPOTKO-
CTPOKOBY) IIaM’SITb, sIKa J]a€ 3MOTY yTPUMYBATH yBary Ha HallluX AyMKax 1 1igx. L{g 3oHa moB’s3ana 13
CYCITHIMH JIUISTHKaMHU, sIKi KOHTPOJIFOIOTh MOBJICHHS i po3ymiHHs. [1i1 4yac CHHXpOHHOTO MepeKiany,
KOJIH JIFO/IMHA MA€ BOIHOYAC CIIYXaTH LI0Ch, IEPEKIIaAaTy 1 TOBOPUTH, MK [IUMH 30HAMH € MiI[HA B3a-
emofiss. MPT-aHami3 CBiIYMTH, 110 KOHTPOJIOOTH MPOIIEC MEePEKIIay, sIK 1 6araTto iHIIMX CKIATHUX
BH/IIB JIFOICHKOI JISUTBHOCTI, BIJIUTH MO3KY, SIKI BAKOHYIOTh YHIBEepcaibH1 (PyHKIII1, a HEe BIIMOBIIA-
10Th 3a cnenudiuni aii (Borre, 2016).

UWHHUKH CTpeCy IPH YCHOMY MEPEKIaIl MOAUISIOTh Ha nCUxo@izionociuni, KOSHIMuUeHI, eMoyiliHi,
opeaHizayitini Ta cumyamueHi. JI0 KOTHITABHUX YMHHUKIB MOYKHA 3apaxyBaTy IIBUJIKUNA TEMIT MOB-
JICHHS JIOTIOBiIa4ya / MOBIIS, KOJIM TIEPEKIa adeBl BAXKKO 32 HUM BCTUTATH (OCOOJMBO 1€ CTOCYETHCS
CUHXPOHHOTO MEPeKyIaTy YCHOrO MOBJICHHS YM YMTaHHA TeKcTy). KpiM Toro, yckiaaHIOIOTH KOT-
HIIIO TEKCTY OPHUTiHAIY CKJIAJHICTh TEMH, HAIPUKJIAJ, TEXHIYHI, IOPUANYHI a00 MEIUYHI TEKCTH
3 BEJIMKOI KUIBKICTIO TEPMIHIB, aKI[EHTH, J1aJIeKTH, BUKOPUCTAHHS BEJIMKOI KIJTLKOCTI (hpa3eosio-
TYHUX OJUHUIIb, CJICHTI3MIB, HEBUPA3HE MOBJICHHS, a TAKOXK Opak IMiArOTOBKH JI0 MEPEKIIaay yepe3
BIICYTHICTb JIOCTYIy J0 MaTepiaiiB abo TeMu 3asnajierigp. 11010 mcuxogoriyHux Ta eMOIIHHUX
YUHHUKIB, TO TyT BapTO Ha3BaTH CTPaxX MOMMJIMTHCS, OCOOJIHMBO MPHU MyOJiYHOMY, MEAIHOMY a0o0
odiifHOMY TIEpEeKIaal; BIIUYTTS BUCOKOI BiAMOBIAANBHOCTI, HAPUKIIAJ, IEPEKIIaJ y CyIi, Ha MIXK-
HapOJHUX MEPETOBOPaX, 3yCTpiyax, KOH(MEPEHIIISX, a TAKOK EMOIIIHHO 3apsKEHUN KOHTEHT, TOOTO
TepeKIIaj i 4yac BOEHHUX KOH(MDIIIKTIB, KPU3, KpUTUYHUX CUTYAIlisAX Y MEIUUHIN cdepi.

®Di310J10T1YHI Ta TEXHIYHI YMHHUKHA MICTATh HEHAJICKHUN (I3UYHHMI CTaH Nepekiiagada, ToOTo
BTOMY Ta HEJIOCUIAaHHs; TPUBAIUNA Nepekiial 6e3 nepeps, KUl 3MEHIIY€ SIKICTh MOBJICHHS Ta KOT-
HITUBHY BUTPHUBaJiCTh. KpiM TOro, HEraTWBHY Ait0 Ha SIKICTh MEPEKIaay Ta CTPECOCTIHKICTh Tepe-
KJIaJlada YMHUTH HEBIAIOBIJHE poOOUYE CEpelOBHINE, SIK-OT IIyM, NOTraHe TEeXHIYHEe oOaJHaHHS,
HE3pyYHE PO3MIIIICHHSI, eMOLIMHO-(}1310JI0TTYHAa HECYMICHICTH 3 KOJIETOIO 110 KaOiHIIl (ITPU CUHXPOH-
HOMY IepeKJIal), 3arabHUI MIKpOKJIIMaT B ayIUTOPIi.

Cepen opraHizalliiHUX YMHHUKIB BapTO HAa3BaTH TaKi, K HEAOCTATHsS B3a€EMOJiS 3 KoJieraMu
Ta myOIiYHa KpUTHKA Y4 TIPaBKH 31 CTOPOHM KoJier (Tak 3BaHa interpreter’s jealousy), ocoOGmuBo
MpU KOMaHJITHOMY TIepeKJIajii Ta KOMOIHOBaAaHOMY TepekiIaal (Mepekiiaj y MaIux rpynax ta upfront
interpreting); HEHaJI)KHA OpraHi3allis 3aXo/y, ToOTO BiJICYTHICTh YITKOTO TUIaHY / CIIEHapito Mmoii Ta
pO3MoALTy MepeKiiagadiB Mi>k MOBIIIMHU 3 YpaxyBaHHSMH IIEPEPB; 3MiHU B OCTaHHIM MOMEHT Ta HEBU-
3HAYEHICTh PErNIAMEHTY TOIIO.

OcobnuBe Miclie cepell YKe BiJIOMUX YHHHHUKIB CTPECY MOCIAar0Th MOpajJbHO-CTHYHI AeBiallii,
SIKI CIIPUYMHSAIOTH eTuyHui cTpec. Ha mymky JI. Kamimyk, el BuI cTpecy BUHUKAE K pe3yJIbTaT
KPUTHYHUX PO301KHOCTEH MK €THUYHUMHM IIHHOCTSIMH OJHI€] JTIOAMHHU Ta OUiKYBaHHUMH MOZICIISIMHU
MOBEIHKH 1HIIIOT, 110 MOXE MPU3BECTH J0 BAXKHUX HACHIJIKIB UM HABITH MPO(ECIHHOTO BUTOPAHHS
(Kalishchuk, 2023).

Ha nymky C. Campukina ta A. UykakiHa, XBHJIFOBAHHS I1i] 4aC YCHOTO TEPEKIaay 3HalloMe BCIM,
XTO XOY pa3 MepeKyIaaB yCHO, IPOTe 1€ HE € eKCKIIIO3UBHUM JIMXOM MepeKiiafadyiB, OCKUIbKU stage
fight mepexuBarOTh TAKOXK aKTOPHU, TUKTOPH, MTOJITHKH, )KYPHAIICTH Ta 0araTo iHIIMX JIFJASH my0osid-
Hux npodeciii. [Ipore Take KOHTPOIbOBaHE XBIJIIOBAHHS MA€ 1 IO3UTUBHY CTOPOHY, OCKUIBKH JI0JIa€
aZpeHalliHy, MOOII3y€ yBary, 3aroCTPIOE€ PEeaKIlilfo Ta MaKCUMi3ye po3yMmoBi 3110HOCTI (CamnpukiH,
Uyxkakin, 2011).

3a3HaueH1 YUHHUKU MOXKYTh AISITH OJHOYACHO, MOCHIIIOIOYY 3arajbHe ICUXOJIOTiYHe Ta (i3uuHe
HaBaHTKCHHs Ha nepekianada. barato nociaianukis (C. Canpukin, A. Yyxakin (Canpukin, Yyxa-
kiH, 2011), C. MakcimoB (MakcimoB, 2007), M. boynen (Bowden, 2013)) pekoMeHIyIOTh TIPAKTH-
KyBaTH TEXHIKM CaMOPETYJIAIIl, MCHTaJIbHY ITJATOTOBKY, a TaKoX Ipodeciiine HaBYaHHS B CTPECO-
BHX YMOBax, 1100 IMiJBUIIUTH CTIMKICTh 10 TAKUX BUKJIMKIB. € HU3Ka 3ac00iB, BIIPaB Ta TEXHIK IS
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MOJIOJIAaHHS Ta 3MEHIIEHHS CTPECy MPH YCHOMY INepeKiail — K KOPOTKOCTPOKOBI (1711 KOHKPETHOI
CHUTYyaIlii), TaK 1 JOBrOCTPOKOBi (1100 MiJBUIIMTH 3arajibHy CTiiKicTh). Haitnepiie BapTo Ha3Batu
TICUXOJIOTIYHY CaMOPETYJIALII0, IKa MICTUTh IUXaJIbHI BIPaBU Ha 3HWKCHHS PiBHS KOPTU30IY (TOp-
MOHY cTpecy) nepea abo micis nepeKiary, a Tako)K BUKOPUCTAHHS TaK 3BaHOT TEXHIKH «3a3eMJICHHS»
(grounding), sixa nependavae 30CepeHKCHHS Ha TENEPIIIHHOMY MOMEHTI Ta JOTIOMarae MpH IaHiIi.
Kpim Toro, edeKTUBHUMU € ayTOTPEHIHT Ta Bi3yali3allis ycmixy, sKi (P OpMyIOTh IMO3UTHBHE OYiKY-
BaHHS Ta JOJAI0Th BIEBHEHOCTI i Yac caMoro nepexiany. HacTynmHum BaskIMBUM 3aCO00M € IoTIe-
penHs MIArOTOBKa JI0 MEpeKyiany, TOOTO BUKOHAHHS IEPEeKIaJalbKOro JOMAaIIHHOTO 3aBJaHHS Ta
JoTiepeKaiallbKe ONpaIfOBaHHs TEKCTY OpUTiHaIy ajs nepekiaany. Lle nmepenOauae BUBUECHHS TeMa-
THUKH 3aXO0/ly 3a3/1aJIET1/Ib 3 METOI0 O3HAMOMJICHHS 3 TEPMiHAMU, IMEHAMH JIOIOBIIa4iB Ta YYaCHUKIB,
Ha3BaMM KOMIIaHii, Jie MpaIol0Th YYaCHUKH 3aX0y Ta IXHIMU MOCaJaMH, a TaKOX 3arajlbHUM KOH-
TEKCTOM 3axoay. HeoOXiqHO CTBOPUTH TeMaTHUHI IIOcapii Ta «IiAKa3KW» 3 KIHOYOBUMHU CIOBAMH,
a TaKOX TEepervsy Bijieo- / ay/lio3aluciB CXOKUX BHCTYIIIB 3 METOIO 3BHKAHHS JI0 TEMIy Ta 1H/IU-
BiJIyaJIbHUX OCOOJIMBOCTEN MOBIICHHS, a TaKOX PEriOHAJIBbHUX Ta JIOKAJbHUX akueHTiB. llle ognum
(dhakTopoM, Ha SIKWW BapTO 3BEpPTATH yBary, € mpodeciiiHa podoTa B KOMaH/Ii, 0 Tiependadae ys3ro-
JOKCHHST YepryBaHHS MK TepekinaaadamMu (onTuMaibHO KoxkHI 20—30 XBUIIMH), MIATPUMKY KOJIETH
B CKJIQIHMX CHUTYaIlisX (30pOBUI KOHTAKT, Iepeada CurHaiiB (kectaMu)). | HAOCTaHOK — 1€ OIliHKa
Ta 3BOPOTHUI 3B 30K MICHS 3aXO.y, KM HEOOX1IHUN KOKHOMY MepeKiiaJadyeBi AJisi BUBYCHHS Ta
aHaJi3y NOMUJIOK 0e3 CaMO3BUHYBauCHHSI.

Ha namry aymKy, BaKJIMBUM AJis YCHIIIHOT pOOOTH YCHOTO MepeKyajadya € TPeHyBaHHS B CTpe-
COBUX YMOBaX, II0 MICTATh IMITaIllI0 pealbHUX MEPEKIAJHUX CUTYyallid (Ha 3aHATTAX abo BIoMa
3 TakMepOM, ayJ103arucoM 1 OOKOBHUM IIIyMOM), a TaKOK BIIPaBH HA OJJHOYACHE BUKOHAHHS KiJTBKOX
3aB/aHb, NepedpazyBaHHs OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, «TIHBOBHH MOBTOP», SIKI TPEHYIOTh KOTHITUBHY
THYYKICTb Ta 3a1aM’STOBYBaHHSI.

EdextuBHy poboTy mepekiamadya 3abe3medyroTh MpaBUiIbHI TEXHIYHI 3aX0aH, TOOTO MEpeBipka
oOnajHaHHA 3a37ayeriap (HaByIIHUKHA, MIKPOQOH, 3BYK), 3py4HE poOode Micie (Boja, OJOKHOT,
JOCTYTI JIO CJIOBHUKIB), YITKUH PETIIAMEHT 3aXO.Y.

SkicHa poboTa nepekiaaaya nepeadoadae moro mpodeciiHe 3poCTaHHsl, MOCTIMHE BIIOCKOHAICHHS
MOBHUX HaBHYOK, SIKE 3HUXKY€ HAIIPYTY MPU 3yCTPiul 3 KHE3HAHOMUM», @ TAKOXK ITPOXOKEHHS KypCiB
3 YIpaBJIiHHS CTpecoM ab0 MCUXOIOTTYHOT MIATPUMKH IS TIepeKiiagadiB, ICUXOTepalis Yd HacTaB-
HUIITBO, SIKe 0COOIMBO HEOOX1THE MPU TPUBAJIOMY BUTOpPaHHI a00 TPUBOXKHOCTI.

C. Canpuki Tta A. UykakiH peKOMEHIYIOTh JUIsl KOHTPOJIIO HAaJl MEPEKIaAallbKUM CTPECOM TaKl
KpOKH: a) A0Ope MiAroTyBaTUCs J0 POOOTH, BUBYUTH MaTepiall, JITepaTypy, JOKYMEHTH 3a TEMOIO;
0) HaJaIITYBaTUCS HA MEPEKIIA] sIK Ha BUKJIUK, 3 IKMM HEOOX1THO CITPAaBUTHUCS; B) HAJIAIITYBAaTUCS HA
MO3UTUBHUH yCIiX, 3a SKOTO JOMYyCTUMI MOMHJIKH YH OTPiXH; T) OyTH BIAKPUTHUMHU J0 3ayBaKECHb YU
BHIIPABIICHb 1 KPUTUYHO iX aHaJi3yBaTH; /1) CTABUTH IIepe]l COO0I0 pealibHi 3aBIaHHs; €) 10aTH Mpo
¢dizuunHe Ta MeHTanbHE 3710poB’ s (Canpukin, Yyxakin, 2013, c. 138).

Sk 3a3navaroth . Cenbe Ta M. BoyneH, € 1Ba OCHOBHI THITH CTpeCy — distress «JIAXO» Ta eustress
«eycTpecy», KoM MEepIINil € MOraHuM, HETraTUBHUM 1 Mapaii3yBajlbHUM, a IPYTHidl — MO3UTUBHUM,
OCKUJIbKHM BiH pOOHTH JIFOJUHY CHJIBHIIIIO Ta BIPaBHIIIOKW. OCHOBHUM CIIOCOOOM TpaHCchopMyBaTH
HEraTUBHUN CTpEC y MO3UTUBHUN € BUKOPHCTAHHS CHJIM BJIACHOTO PO3yMy Ta PO3MOBH 13 CAMHUM
co0010, a TAaKOK MO3KOBE IEpEHANAIITYBaHHS Ha Te, 1110 JIIOJANHA CIIPABUTHCS, OCKIIILKU Ma€ BIIEBHE-
HICTb, cuiTy Ta npodeciitai BMinHA (Selye, 1955; Bowden, 2013, pp. 8-9).

Jlia kpamoro po3yMmiHHs (hakTopiB, SKi BUKIMKAIOTh CTPEC, MU MPOBEJIM ONMUTYBAHHS MepeKia-
JIa4iB-TIOYATKIBIIIB, CTYACHTIB, SIKI BUBYAIOTh MOCIIIOBHUN 1 CHHXPOHHHH Nepekiian. B onutyBanH1
B3su10 yuyacTh 20 pecnionzieHTiB BikoM 20-22 poku, 3 skux 88,9% — mpeacTaBHUIN >KIHOYOI CTarTi.
lomo nocBimy ycHoro mepekiany, To 83,3% maroTh MeHIIe onHOro poky, a 11,1% — 1-3 poxu;
77,8% 3aliMarOThCs MOCTIOBHUM Iepekianom, 16,7% — cuaxponHuMm. Ha 3amurtanHs mpo Te, sSK
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4acTO BH BiJYyBa€Te CTpeC Mij 4ac ycHoro mepeknany, 44,4% BianoBinu, mo vacto, 33,3% — iHoxi
1 16,7% — 3amxau. 1llogo piBHA cTpecy, To 3a mkaizow Bix 1 g0 10 (me 1 — 30BciM HE CTpPECcoBo,
10 —HaA3BUYAMHO CTPECOBO), 33,3% pecroHAEHTIB MOCTaBWIH piBeHb 7,44,4% —Bin 3 10 6,122,3% —
Bix 8 10 9. 3Beprae Ha cebe yBary Toi (akT, 1110 JKOJICH 3 PECIIOH/ICHTIB HE BUOPAB Hi HAJITO HU3HKOTO
PIBHS CTPECOBOCTI, Hi HaaATO BUCOKOTO. [1010 (hi3nyHUX MPOSIBIB CTpeECy, TO HA NEPIIOMY MICIli CTO-
SITh TPEMTIHHS Ta MIPUCKOPEHE CePIICOUTTS, Nalli CIiy€e HANPYKEHHS M S31B 1 MTIUBICTh, TOJOBHUI
O11b, HA OCTAHHBOMY MICIII — MOXJIMBICTh HE 4yTH MOBIIL. Cepel IICUXOJIOTTYHUX MPOSIBIB CTpPECy
CTYJIEeHTH Ha3Baiu 3a0yBaHHs CiB 1 BTpaTy KoHueHTpauii (77,2%), TpUBOXHICTh Ta NaHiKy (27,8%).
Cepen (axTopiB, siKi HaMOIbIIIE BUKIUKAIOTH CTPEC MPU YCHOMY IEepeKIIajli, Ha3BaHO Opak yacy Ha
obxymyBanHs (72,2%), ctpax nomunutucs (66,7%), Benuka BiANOBIJANbHICTD 3a pe3yibrart (66,7%),
HeBiJIOMUI JJeKcuuHui mMarepiain (55,6%), BUCOKi ouiKyBaHHA KilieHTa / aynutopii (22,2%), TexHiuHi
tpynuouti (16,7%) ta noranuii ¢izuunumii ctan (16,7%). Ha nutanHs npo ymMoBH, y SIKUX BiA4yBa-
€ThCS HAMOUTBIIUK CTpax, TO Ha MEPIIOMY MicIli OyJ0 Ha3BaHO Tij Yac CHHXPOHHOTO IMepeKIIaTy
(50%), mix yac nepekiaay Ha xoay «6e3 miArotoBkm» (22,2%), min yac nepekiiagay nepesa BEIUKOK
aynutopiero (11,1%) Ta y npucytnocti BucokonocanoBuis (11,1%). lllono BukopucTaHHs METOIIB
3HIKEHHS CTPECY, TO CTYJICHTH Ha3BaJu MONepeaHI0 MAroToBKy (72,2%), nuxanbsHi Bipasu (38,9%),
irHopyBaHHs emouii (27,8%), camonasitoBanHs (16,7%) ta menurauis / penakcauis (5,6%), npore
OUTBIIICTh PECIIOHICHTIB 3a3HAUMJIA, IO Il METOHU JoToMararTh iM 9acTtkoBo (77,8%), 11,1% Bin-
NoBUH «4acTKoBO» 1 11,1% — 30Bcim. Sk moKa3yroTh pe3ylbTaTu ONUTYBAHHSA, OCHOBHUMHU YUHHHU-
KaMU cTpecy € Opak 4acy Ha 00yMyBaHHsI, CTpaxX MOMIJIUTHCS, BEJTUKA BiIIIOBIAIBHICTh 33 Pe3yib-
TaT, HeBIJJOMHI JIGKCHYHUN MaTepiall, BUCOK] OUiKyBaHHS KJIi€HTa / ayuTOpii, TEXHIUHI TPYIHOII Ta
MOTaHWH (hi3MYHUIA CTaH.

OTxe, Ipu yCHOMY TIEpEKIIa/Ii IepeKyIaiad CTUKAETHCS 3 OararbMa YHHHUKAMU CTPECY, SKi MOXKYTh
BIUIMBATH HA MOTO MPOIYKTUBHICTH Ta MCUX0(}i3i0noriyamii cTaH. Jlo OCHOBHHMX HaJleXaTh HEI1ro-
TOBJICHICTB JI0 IEpeKIaLy, Opak yacy Ha 00 lyMyBaHHsI, BUCOKa IIIBHJIKICTh MOBJICHHS MOBIIS, CKJIAJIHA
a00 He3HalloMa JIEKCHKa, IICUXOJIOTIYHUN THCK, (i3UYHE i PO3yMOBE BHCHA)KCHHSI, OpraHi3aliiiHo-
TEXHIYHI POOJIEMH, BJIACHI OYIKyBaHHS Ta MPAarHEHHS JOCKOHAJIOCTI, CAMOKPUTHKA, HECTIPUSITIIHU-
BHI KOHTEKCT TMEpEKyIaay Ta MIKPOKIIIMAT B ayIUTOPii, MPUCYTHICTh BUCOKOMOCaA0BIiB. [IpoBeneHi
JOCITIDKEHHS CBiT4aTh MPO OaraTorpaHHICTh CTPECy B MEPEKIagallbKOMY PEMECHi Ta BaKIUBICTh
pPO3yMiHHS MOTO BIUIMBY Ha SKICTh poO0oTH (paxiBiiB. [IepcriekTiBaMU MOAAIBIINX PO3BIIOK OYIyTh
eMITIpUYHI 31CTaBHI JOCII/PKEHHS YMHHUKIB CTPECy B IMEpEeKJIafadiB-MIOYaTKIiBIIB Ta JOCBITYCHUX
nepeKsIaaadiB, BUAIJICHHS MOBHHX 1 M03aMOBHHX (haKTOPIB, IO CIPHUSAIOTH MIABUIICHHIO Tpodeciii-
HOCTI IepeKJIaadiB.
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Bbeamnx O. M., Poray O. O. YuHHHMKH cTpecy NPH YCHOMY NepeKJIai

CrarTiO MPHUCBSIUEHO aHaNi3y YMHHUKIB CTpPECy, 3 SKUM CTHUKAIOTbCs MepeKiagadi nIpu yCHOMY
nepexnani. [IpoBeaeHi mpakTUYHI AOCTIIKEHHS Ta pe3yldbTaTd aHaNi3y TEOPETUYHOI JiTepaTypu
TOKa3aJju, 110 PU YCHOMY MepeKIIai € Hu3Ka (hakTopiB, SKi BIUIMBAIOTh Ha eMOIIIITHO-TICUXOJOT1YHHIMA
CTaH Nepekiajada Ta SKICTh nepekiany. UMHHUKK cTpecy MpH YCHOMY MepeKiaji MOAUIAIOTh Ha
ncuxohiziono2iuni, KOCHIMUGHI, eMoyiliHi, opeanizayitini i cumyamueHi. J10 KOTHITUBHIX YUHHHKIB
HaJleXaTh HEBMPA3HICTh MOBJICHHS JOMNOBilaya / MOBIIS; CKJIAJHICTh TEMH; BUKOPUCTAHHS BEJIUKOI
KUTBKOCTI (hpa3eooriYHUX OIMHUIIb, CIICHT13MIB, KYJIBETYPOMapKOBAaHUX OJAMHHUIIb Ta peasiil, IIUTar Ta
BJIACHUX Ha3B; aKLEHTH Ta J11aJIeKTH; HEHaJIeXHa MATOTOBKA J10 nepeknany. Kputuuny poss Bigirpae
BHCOKHUI TeMIT MOBJIEHHSI, IKUI He 1a€ yacy Ha 00poOKy iH(hopMaIlii 1 BINIMBAE HA SKICTh EPEKIIay,
a TAKOX «HEIPY>KHS» MOBEIIHKA MOBLS, SKMH NPE3EeHTYE CBOE MOBIEHHS IIBHIKO, 0€3 JOriYyHUX
nay3, BUKOPHUCTOBY€ TyMOD, capka3M, Ipy ciiB Tomo. [Icuxonoriydi Ta eMoIiifHI YNHHUKUA MICTSTh
CTpax MOMMIUTHCS, YOTOCh HE 3HaTU a00 OyTH HE3PO3YMUIMM; BITUYTTsI BUCOKOI BIAMOBITAIBHOCTI
Ta 3aBUILEHUX BUMOT J10 ce0e; MPUCYTHICTh BEJIMKOI ayuTOpii Ta/abo BaxnBUX 0ci0. Di3107I0T14H1
Ta TEXHIYHI YMHHUKUA — 1€ HEeHaJeKHUH (PI3UYHHUI CTaH mepekiiagada, mpoOIeMHu 3 TEXHIYHUM
obOmagHaHHAM (MiKpohOHH, KaOiHHM), MMOTaHa SKICTh 3BYKY, MEPEIIKOJU B HAaBYIIHHMKaX, (POHOBUMI
IIyM, BiJICYTHICTb MEpPEPB, €MOLIHHO-(]i310I0TIYHA HECYMICHICTD 3 KOJIETOI0 MO KaOiHII, 3araibHHA
MIKpOKJIiMarT B ayauTopii. [lo opraHizauiiHUX YMHHHUKIB 3apaxOBYIOTh HEIOCTAaTHIO B3a€MOIIIO 3
KOJIeraMH Ta MyONiYHy KPUTHKY YU MPaBKH 31 OOKY KOJEr, HeHAJIeKHY OpTraHi3allilo 3axXoay, 3MiHY
¢dopmary nepekiany (3 MOCHIiJOBHOTO Ha CHHXPOHHUH YU HAaBMAKH), KOPEKTUBU B OCTAHHI MOMEHT
Ta HEBU3HAUYEHICTh perameHTy. OcobmuBe Miclie cepenl yKe BIIOMUX YMHHHUKIB CTPECY MOCIAal0Th
MOpaJIbHO-€THYHI JIeBiallii, sIKi CIPUUUHSIOTh €TUUHUH CTpeC, AKUI BUHHUKAE SIK PE3yJIbTaT KpUTHUHUX
PO301KHOCTEN MK €TUYHHMH LIHHOCTSIMU OJHI€T MIOAMHU Ta OYiKyBaHUMH MOJAENSMHU MOBEIIHKH
1HIIIO1, 1110 MOKE MTPU3BECTHU J0 BAKKUX HACIIAKIB UM HABITh MPO(eCciifHOro BUTOpaHHSI.

[IpoBeneHe omMUTYBaHHS MeEpPEKIIaadiB-MOYATKIBLIB I0Ka3aj0, I10 OCHOBHUMHM YHHHUKaAMH
cTpecy € Opak 4acy Ha OOJyMYyBaHHS, CTpax MOMMJIUTHUCS, BeJUKa BiINOBIIATBbHICTD 3@ PE3YNbTar,
HEBIJIOMMI JIGKCHYHUM MaTepiasl, BUCOKI OYiKyBaHHS KJI€HTa / ayAMTOpii, TEXHIYHI TPYIHOIIl Ta
noranuii Gi3MYHUM CTaH.

Kniouosi cnoea: ycHHMI Tepekial, UYMHHMKH CTpECy, ONMTYBAaHHS, METOJM ajamTarii,
CTPECOCTINUKICTD.

Bielykh O. M., Rohach O. O. Factors of stress in oral translation

The article is dedicated to the analysis of stress factors that interpreters face in oral translation.
Practical research and the results of the analysis of theoretical literature have shown that there
are a number of factors in oral translation that affect the emotional-psychological state of the
interpreter and the quality of the interpretation. The stress factors in oral translation are divided
into psychophysiological, cognitive, emotional, organizational, and situational. Cognitive factors
include the lack of clarity in the speech of the presenter/speaker; the complexity of the topic; the
use of a large amount of phraseological units, slang, culture-marked units and realities, quotes, and
proper names; accents and dialects; and inadequate preparation for the interpretation. A critical role
is played by a high speaking pace, which does not allow the time for the information processing
and affects the quality of the interpretation, as well as the “interpreter unfriendly” behavior of
the speaker, who presents their speech quickly, without logical pauses, uses humor, sarcasm,
pun, etc. Psychological and emotional factors include the fear of making mistakes, not knowing
something, or being misunderstood; a sense of high responsibility and inflated expectations of
oneself; the presence of a large audience and/or important individuals. Physiological and technical
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factors include the translator’s inadequate physical condition, problems with technical equipment
(microphones, booths), poor sound quality, interference in the headphones, background noise,
lack of breaks, emotional-physiological incompatibility with the colleague in the booth, and the
overall microclimate in the audience. Organizational factors include insufficient interaction with
colleagues, public criticism or corrections from them, poor organization of the event, changes in
the translation format (from consecutive to simultaneous or vice versa), last-minute adjustments
and changes, and uncertainty of the agenda. A special place among the already known stress factors
is occupied by moral and ethical deviations, which cause ethical stress. It arises as a result of
critical discrepancies between one person’s ethical values and the expected behavior patterns of
another, which can lead to serious consequences or even professional burnout.

A survey conducted among beginner interpreters showed that the main stress factors are lack of time
for reflection, fear of making mistakes, high responsibility for the outcome, unfamiliar vocabulary,
high expectations from the client/audience, technical difficulties, and poor physical health.

Key words: oral translation, stress factors, surveys, adaptive methods, stress resistance.
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